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AHHOTAIIAA
[lespuar gyHécnda Typda YeuMIIKIap OmIaH OIp KaTopda IyIap HHCOH (pasMIaTiIapH, TAIIKI
Knédacl Ba YHHHT TaOHaTHHN TaBCH(Iall VIyH KEHI KYTIaHNTagn. YOy NI HHTTH3
OIehpHATHAA HHCOH cHdaTIalapiHHHET IyIap BocHTacuaa IdoJalaHIINNTa OaFUIIaHTaH.
Maxomnaza @parcuc Tommcon, Vunesm SpreceT Xuamn, A.D.Xaycmal, Ockap Vailig sa @uoHa
Maxneon xadn XIX-XX acp HHrIM3 afadueéTH HaMOEHTATAPHHUHT IIebpIapH TaXIHI KILTITHTAH.
[Mlapx1apJaH OMHHTAH MyJoXas3alap TYI Ba VCHMINKIap HOMH akcap Xollapia a&miIapHIHD
TY3a1IHTH, OMIMKHIOHT MAabIIyKacHra OVIraH XHccHETTapHHH H(oJaTloBUH caTpiIapia XaMmia &I
domamapHI TaBcH(IOBTH Ba YTraHTapHHI XOTHPIOBUM OaliTTapaa KYITaHHIHIINHE Ky pcaTai.
Tasiau c¥zmap: GuToHNM, 0Opas, Ty, paM3
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Byxapckuil rocy1apcTBeHHEIT YHUBepCHTET,
VunTeTh Kadenpel AHTIMIICKOI THTepaTypsl

BBIPAJKEHUE YEJTOBEYECKHAX KAYECTB IIBETAMH B AHIVIMHCKOM IIOY3UN

AHHOTAITHA
B Mupe cTHXOB pacTeHHS Hapsay ¢ IBeTaMH IIHPOKO HCHONB3VIOTCA OIS XapaKTepHCTHKIH
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AHAIN3y CTHXOTBOPEHUIl, B KOTOPBIX LBETHl IICIOIB3YVIOTCH UL OIIHCAHMA YellOBEYeCKIX KauecTs.
B crarpe aHAIU3UPYROTCS CTHXU HpencTaBuTelneil anrnmiickoil mureparypsl XIX-XX BeKOB, TaKUX
kak Opsacuc Tomncon, @uona Maknaya, Ockap Vailnea, A.2. Xaycman, YIUbSIM DpHecT XHHIIL
AHamns CTUXOTBOPEHMIl ITOKa3bIBA€T, YTO HA3BaHIM LBETOB I pacTeHIHil 4acTo HCIOIB3YHICH B
CTpoKaX, BBIpaKaOIINX KpacoTy JKeHINNHEI, UyBCcTBa THOOOBHIKA K cBoell M0OOBHIIE, a TaKke B
CTUXAX, OMNNICBHIBANOINHNX MAICHBKIX JeTeil I BOCHEBANINNX IaMATh IO, Y KOTOPBIX €CTb
CKOHYaNICH.
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EXPRESSING HUMAN FEATURES BY FLOWERS IN ENGLISH POETRY

ANNOTATION
In the world of poems, plants along with flowers are widely used to characterize human qualities,
physical appearance and human nature. Current paper is devoted to the analysis of poems where
flowers are used to describe human features. The article analyses the poems of the XIX-XXth
century English literature representatives such as Francis Thompson, Fiona Macleod, Oscar Wilde,
A E.Housman, William Ernest Hinley. Analysis of the poems show that the names of flowers and
plants are often used in lines expressing the beauty of women, the feelings of the lover to his
mistress, as well as in the verses describing young children and glorifying the memory of the people
who have passed away.
Key words: phithonym, image, flower, symbol

Kupum

Bammmit mxoaza obpas fpaTuml, (QUKPHI DOSTHK KYpHHHIITa Hdoatam yUyH XI3MaT
KIMrad (UTOHHMIAp (UTONO3TOHIMIAp Japakacura kyTapunann. QOUTOHHMIAp CHHTapH
(uTOmOSTOHHMIAPIA XaM XalKHHHI IeXKOHYIINK, OOFNOPYILIHK, cad3aBOTUHINK, MOII3YILTHK,
TYIYIUIHK CHHTApH MaJaHNATHHIHT THCOHIIT Oaaumuii ndomact 1o3ara 4iukaim.

IMewpuaraa UTOHHMIAP, KYMIATAH. Tyl €KH VCHMIHKIAP HOMH KyuMa MabHOJA IIAXC
cudatin Hdoranad KemHINN Ky Ky3aTHIAOHTaH AHBAHABIII MOJTHK XoXHcalapIaH OHPIIID.
Afftafinuk  Oaguuii oOpasHu sgparuin  €kH  Tageudiaml yuyH Tyl Typlapl HOMIapUIaH
¢oiiganaHuInaa YHHHT MabHOCHHM HHCOHrAa Kydupuml, anbarrta, I'yil Ba IIaXC OpacHjarl MablyM
Yxmramnuknapra acociaagagu. byHnail kuécrammiap sca KVIPOK NIebPUATAA MabUIYKAHIHT TAIIKH
ri3a/NINrIHI TaCBUP/IANa Ky LTaHHUIA .

AcocHii KHeM

I'vamapHEHT paM3uil oOpas cudarnga MebpHIITa KIPHO KeTHIIH KaIHMIHT OZaMIApHIIHT
3BTHKOITAPIL., IIK TacaBBYP-TYIIVHUAIapI, TOTeMHICTHK Kapalllapn OITaH OOFTHK [6,573: 2.77;
3.139-181].

ITewprapma rya THMcOMI Oab3aH YMyMHIl, 0ablaH KOHKpeT HoMAa H(oJalaHHO Kelall.
Kywmmanan, Opascue TomncoHHUHT “Daisy” — “MomakaiiMox™” mebpl 0y KIXaTIaH QUKPHUMIITa
Jami1 O¥1a omam:

She listened with big-lipped surprise,

Breast-deep 'mid flower and spine:

Her skin was like a grape whose veins

Run snow instead of wine [9.35].

Vmoy Mucpanapia moup €nUINrua KYHrul Kyiran ceBrUaucH Xakuaa cy3 opuIMoxia. Y
KeHI s siiitoBaa Oupra wommd VitHaO, Oomamapwa OeryOopmuk OmmaH cyxdatmap Kyprad
CEeBIIUIUCHHI 3CIap 3KaH, YHHU ¥yina rysanr Taduar kyiiHupza Oapk ypud sIHarad rylviapra
¥xmarann. XycycaH, KII3HUED 3HII KYTapund KelaéTrad KyKpakIapIHI Iy/UIamra 0ol KyTapran
MoMaKailMOK Tymira MeHrsailmin. VHIHT 103 TeplcH 3ca V3YM JOHACIIeK TapaHT SKaHINTHTA,
TOMHpIApHIaH OKaéIraH KOHH BHHOISK KHBIULINTUHII OINNOK KOpIeK OalaHN AIMHNpPHIITa
OXI3THTHHN TabKuATaiim. By GHniaH y CeBIIIICHHUHT HHXOATAA ONMNOK, WHpoilmil. ko3udazop,
COFIIOM DJKAaHINTHHI OINIUPMOKYH OYmami. VMyMaH afiTraHia, XOTHH-KH3TapHIHT Iy3al Ba
EKIMIH dYeXpacHHI, MOMHK Ba ONIOK OaJaH TY3ITHIINHHHT OVINKIHTHHI MOMAakKaiiMOK TYIH
BOCHTacH/Ia TaCBUpIAIl KaXOH INOMpPIapH IDKOMINA y3Ura Xoc aHbaHa TycuHH onrad. Keifnnrn
MIcpaTapa OIoup gHa ¥3 QHKPHHH JaBOM TTHPHO, IryHaail nefiam:

Ol, there were flowers in Storrington

On the turt and on the spray;

But the sweetest flower on Sussex hills

Was the Daisy — flower that day![9,35]
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Ilonp émmnmkmarn MyxadOarT TyHFyIapHHH XOTHpIAp 3KaH, ymaxna CTOppPHHITOHIA
oummud éTral Kymi1ab Iry1lapHIl, MeKIH yaap opaciga Cacceke TeMalUTHIATH 3HT GKIMIH Iy —
MOMAKafIMOK OV ITaHIITHHH 3cIaiinn.

Acmuma daisy — mHHrIN3 THIHIa (QUTOHHNM cH(paTHZa TYJIHHHT OHp TypH Oyiaras
MOMAaKaiiMOKHHI aTad Kelca-Ja, XyAOH OoIIKa TILLIAapAa, KyMIaJaH., V30ek THINIA XaM Iyl
HOMIAPUHITHT KHITH HOMII Tap3nuia AHTPONOHNM GYmmé Kemmmu KysaTimamin. AfiHaH OGyHITHT
JaTUIIHE FOKOPILIArl OAaHNHIHT CYHITH MICPACHAA aHTPOIOHIM cH(aTIIa KelTHpinmrad Daisy
HCMII MICOTHIA KY3aTHII MYMKHIH. By IicM, acocaH, Kusmapra HucOaTaH KyIlagaml. Y 3CKI
HHITIN3 TIINAarn day’s — KyHHIHT, eye — Ky31 cy3aapn OnpHkyBnIaH xocmt 6ynrad [10]. byxmait
HOM ONHINNIa YHIHT 3pTa TOHTJa Ky&€m YHKHIIHNra Kapad ounnd, Ked ImoMia KyE&m OOTHIIIT
OILTaH oMU cabadaup.

MonakaliMOK — capIK TYITY I, OIaMomia yuud KeTaaurad TY3IoK VPYEIH ¥T; KokudT. ¥V
KyiMa MapHOZa 103, OaZaH TY3WINIIN OYMHK Ba EKIMIHN KYpHHIIIra >ra OymraH aémiapra
HIcOaTaH HnutatTiIann [7,713].

The fairest things have fleetest end,

Their scent survives their close:

But the rose's scent is bitterness

To him that loved the rose.

Vmdy Mucpanapia gHa OHUp Tyl — aTHPrylI HoMH OHp Heua 0OP TaKpoplIaHraH. ATIPIyII
XaM IyHE MHKEcHIa OaqHuil IKoNOa HHT KYI KYUIaHaOUTaH Iy (PHTONOTOHIMIAPHIAH OHPHINP.
ATHpPryn papHOIONILTAP TYPKYMHHIIHT XyIIMaH3apa YCIMINK cHdaTiga SKIIaguray Olp KaHda
TYPHHHUET YMyMUil HoMII [7,136] 0§mud, mebpidria KyuMa MabHOIA KVIIIHYA I'Y3al KI3Iap Ba 8
Gonatap obpasuHHI pamM3mil-TuMcomiil mdoatalna KeHT KYITAaHHIIN Ky3aTHIadl. ByHra ‘kKaxoH
NIONPIApH IHKOANIaH EPKIH Mamuiiap KelTHPI MyMKHH. JKyMTanaH, HHITH3 NIebpHATIIACT
Vuneam DprecT XunmmHHET “A Bowl of Roses” mebpHIaH oMHHTAH KyillJarl MHcCpalap XaM
durprMIT3Ta 1amiT 6¥1a omamm:

It was a bowl] of roses:

There in the light they lay,

Languishing, glorying, glowing

Their life away.

And the soul of them rose like a presence,

Into me crept and grew,

And filled me with something — some one —

0O, was it you?[9,22]

ATHPTYTHH CeBUIN YYyH VHIHT THKOHI 3aXpHJaH XaMmJa VTKHp UQopH TabCHpUIaH
gyanMacTnk mo3nuM. IIIYHINHT VOIVH aTHPTyT BOCHTACHIA KYMHMHYA CEBTH, MABITYKAa THMCOII
Gamnmit ndoaa 3THIAp IKaH, GeBOCHTA OIMMK MyXab6aT a306TapuHI eHTIIITa TopIaHaIil.

A3 XayeMmaHHIHT Kyiuna xertupunarad “With Rue My Heart is Laden” (“Kamdumzarn
adeyemap”™) mespia 1abi aTHPTYTHI 3CTaTaTHTaH TY3al Ki3aap TabpH(IIaHTaH:

With rue my heart is laden

For golden friends I had,

For many a rose-lipt maiden.

And many a lightfoot lad.

By brooks too broad for leaping

The lightfoot boys are laid;

The rose-lipt girls are sleeping

In fields where roses fade [9.39].

Kyimzaarn mucpanapia 3ca monp Ockap Vaiinx “Requiescat” HOMIHI mebpraa BapoT 3Tral
AKHH aéIHHN HuIydap rymra xuéciaras. Humaydap — fupux Oaprmm, wupoilin KaTTa-KaTTa
TYIUI, CYBIa YcaauraH KYm HIUUIHK VCUMITHK. Y XalKNMI3 opacila XOTHH-KH3TapHITHT HCMIT
ciaTiga XaM ydpaiion [7.37]. DpTudopmucH MIyHIaKH, OyHIAll IICM HHITIN3 XalKH opacHia XaM
Mapkya. Lily — iy dap rymr Homu GunaH OOFMIK AHTPOIIOHHEM cH(aTiaa Ky3aTHIaIl.

n
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Tread lightly, she is near

Under the snow,

Speak gently, she can hear

The daisies grow.

All her bright golden hair

Tarmished with rust,

She that was young and fair

Fallen to dust.

Lily — like, white as snow,

She hardly knew

She was a woman, so

Sweetly she grew [9,42].

[llebpuaTaa BaoT 3TraH HHCOHHH I'yIITa MeHT3alll XOAucacH a3aliil Io3THK aHbaHaTapIaH
Oupn 6ymu6, VHIHD TapuxHil IIAN3TAPH KaIUMIIl aHIMICTHK XaMaa TOTeMICTHK Kapamiapra
Oopnd Taxamtamil. XycycaH, jKaXOH XalTkIapH (poIpKIopHaa MaBkyld HYKTIOB KYIIHNKTapuia Oy
aHbaHa EPKUH Ky3aTIIagu. ATap KelITHPHITaH NIebPHIHT Ma3MyHHITa 3bTHOOp KapaTcak, VHIa XaM
GeBakT BadoT 3TraH aén XoTupacu éara oanHran. [loupHUHT yHTa HicOaTaH caMIMHIT MyXaboati,
XypMaTl, COFHHYM MaiX KHUIMHHO, HINPUH XOoTupacu 3b3osnadrad. Illoup aén suéparura
KelITaHTapHH y €TraH KOp OCTILIArd TYHNPOKHH KAaTTHK OOCMACIIIKKa, OXICTa KagaM TalllIallra,
OanmaHI oBO3da 3Mac, CeKHH Ba MYyJIOHNIM TamupHIIra, ITy OpKall MapXyMa pPYXIHH Oe30BTa
KIIMacNKKa, adagnuil yifkycrnHN OysMacinkka yHZallan. UyHKH VHHHT Xalll XaM {3 SKHHIIa
SKAHTHUTHTA, XaMMAacHHHI KYpHO TYpraHaNTHra, aiTInaéTraH xap OHp TamHH >IOHTA OJHIINTa
mmonamn. @akaTTHHA YHHUHT OHp BaKIIapiarngail TH/LUTApaHT TycJarH TIy3al COTIH  adl
KYpUHHIINIa 3Mac, MOMakKaliMOK Ty IIakmiga HaMo&H O0Yymud TypraenHmn afitamn. lllespaarn
MICpalap VHHHT 0axop SKUHIAma&Tragaa E3MIragial KypeaTai.

Kusprn mysmaxn, Mapkasnit Ocné Ba DpoH XalKIapH, KyMIazad, y30exaap opacuia
Happ¥3 onmnman kxadp Oommra 4YHKHO, VTITaHTapHH XOTHPIAIl VIYMH Xamrada cakTaHio
kemMokaal4,31:8,30-33]. [ly :xapaéHia KyllIaHaINIaH Maxcyc IyKIOBIap XaM SpaTlirad. Yiapia
KymmH4a TaOmatia o3 OepaéIrad rysan ysrapHuap, dop-aTpodHHHT Typda rymrapra OypkaHio
GOPASTTAHNHI YTTaHTAPHIHT KYpoIMaTTaHTIIITa auNHMII Gammiil mpoga KILTHHTAH. V36ek
XalTKH opacHaa 707a Ba JONaKM3FaldoK YTraH 3cKu Huaga Yaran MapXyMIapHHHT KOHHIAH YHUO
YHNKaIll JeraH TacaBBYplapHN Oaauimil ndogaragTuprad adeoHatap xam 6op[4.42]. Adconarapra
Kypa, ep VIraHIapHUHI KOHHUHU Yys3ura cypud onmd, kelluH ylapHH 0axop ry/uiapura OepapMUII
[8.32].

Uly raxmmozap OmmaH IOKOPIIArn IIebp Ma3MyHH TaXIHTH y3apo Oormad MyIioxaza
KIUIMHCA, VHAAa XaM AaifHaH MapXyMaHIHT Tyara KHECTaHTHPHIASITaHH OeXH3 3MAacilrl
AHITALIIIA T,

V3bek XaTkn opacuia Xamiurada €m BadoT JTraHIap XakIaa “Vu TyIIgaH OHp Tyl
ourmMali cyaran” ndopacn HnmaTuIagn. AEmm BadoT 3TraH 3pKakIap XOTHHHATA “Boil, TyTInM™ ges
0BO3 cod, Kyilunaru xadu fury KYIMHKIapHHI Kyiinamaii:

KyliMacHH Xed KIMHIHT Xapriu3 Ky10a OnplaH XOHACI,

CapraiiMacHH, Boil aTaM-e, Xapru3s ryigail Tagacu [1,75].

Tupnk Ba coFToM HHCOHHHNHT TaHacH KH3FHII Tycda Oy7lca, MapXyMiap capHK Tycla
6¥mamn. IOKopnmarn Micpatapia oy TadHmil Xonarra ¥3ura xoc nmopa MyxaccaM. IIIyHIHT yuayH
“ryngail Taga” XaMHIIIa Magx, KILTHHATI.

Kabp 3méparura doprammap ryia oand Oopnd KYHHINN omaTH XedpiH Oapda XalTKIapiaa
Xo3l1Ipraia cakTaHHIO KelIMoKIa.

A3 Xaycmarrnsr “To an Athlete Dying Young”, seHHI 3pTa BapOT 3TraH CHOPTII-AaTASTTa
GaFIIIIAHTaH MIebPHIA IIyHIall MICpaTap KeITHPILITaH:

Smart lad, to slip betimes away

From fields where glory does not stay,

And early though the laurel grows

n
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It withers quicker than the rose[9,38].

JlaBp — Oy majma mapaxTuHHHT gnporn. ladHa, aBBano, I0HOH MH(OIOTHACHIArN Japé
MabOYAMHIHT K3 HOMIHI aHTIaTafgil. SJHa OHp TOMOHJAH 3ca MaBpAoIITapra MaHcy® Japaxt
sovirmmp. Madua Vpra Ep denrmsn xyaymimaa Yeamn. Kiprmmmra kpa KIrdmk, cepapr, Xymroyi,
IomMo Amma Tycda Oymamn. Kaamvaa Ipenns moiitaxtn Aduraga VTKasHIrad coopt
MycobaKaTapl, OIIMIHMAJanapia FOIHOMApHHHI OolINTra MMy JapaXTHHHT OapriapH Ba
HOBTaTapHaaH MIyXpaT, Fadaba OelarHcH &k ommil MykogoT cudatiia Fonud KHINHIHT OYitHNTa
ocrnagura €xkn Oomura KHIanpHIaguras ryrdamoap scanrad. 1lonp MaHa 1y KaamMuil oZaTHI
énra om0, nadHAHUHI aTHPIyJIaH Kypa Te3poK CYIHIINHN aiiTain Ba moiiraga romud Oyirax
aTIeT XaéTHHI yHra Kuéenaiimm:

And round that early—laurelled head

Will flock to gaze the strengthless dead,

And find unwithered on its curls

The garland briefer than a girl's[9.35].

IMoup nadHa ryTaaMbapmi Gomra YIHM 3pTa cos coITaHIIaH KyiHMoKIa.

WHrmms mespHariia XaM KynnHdua Ooda oOpasn rynra kuéernaHamn. Macaman, DHoHa
Maxneogausr “The Vision” mrebpuaa myHaail Mucpanap KeITHPIIITaH:

In a fair place

Of whin and grass,

I heard feet pass

Where no one was.

I saw a face

Bloom like a flower —

Nay, as the rainbow — shower

Of a tempestuous hour.

It was not man, or woman:

It was not human:

But, beautiful and wild,

Terribly undefiled,

I knew an unborn child [9.27].

Miurcpamap MasMyHITa Kypa, IIoHpa OHIp TyAAeK OUIIraH 03HH KYPIIM, TeKIH V Ha 3D, Ha
aén, dankH TyMoHa OHp MypFak JKOH, Jed Xall TYFIIMaraH 4YakaloK TAcBHUPHHI KelITHpPHIITa
VPHHMOKIA.

XyJoca

Xynoca Kummd aliTraHma, YMYMKaXoH HIehpUATHIa OYVIraHH kaOl MHTTIN3 IIONpIapn
IDKONNAA XaM HHCOH cH(aTIapHHH 'yIap THMCOII OpKall HoJalall Y3ura Xoc aHbaHa TyCHHI
ofraH. by K¥TIpoK ONIMKHHUHT ¥3 MabIIVKACHTa I H3XopIapnHH nQoIaToBIH MHIcpalapia, &
OomaTapHEN TaBCH(]IOBUN caTpiapia, YTITaHTapHH XOTHplallra OaFHILIaHTaH OafiTmapaa épkue
Ky3aTHIaIl.
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